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Анотація / Abstract

Запропоновану статтю присвячено одному з нових напрямів народознавчих досліджень, зокрема окремому жан-
ру усної народної творчості, який є органічним складником сучасної української та угорської культур. У фокусі уваги 
дослідження перебувають писемні джерела із с. Шаланки Берегівського району Закарпатської області та деяких ін-
ших місцевостей колишнього історичного регіону Угоча. Збірник під назвою «Книга для похоронних церемоній» 
(«Halottas alkalmakra készített és írott könyv») представлено в чотирьох примірниках, кожен з яких містить пісні для 
поховального обряду. Основні нагоди для співу речитативом  – це, з  одного боку, церковні заходи, богослужіння, 
а  з іншого  – похорони та поминки. Для останніх у реформатських громадах були підготовлені окремі рукописні 
пісенники під назвою «Книга-збірник похоронних пісень», або «Книга, підготовлена і написана для вшанування 
померлих». Наразі в досліджуваному регіоні зібрано понад десять рукописів. Відомості про їхнє використання та 
призначення, роль у житті громади можна отримати з розповідей інформаторів. Найдавніший збірник було скла-
дено в 1880‑х роках. Книги містять лише тексти, які забезпечують гідне поховання померлих. Для похорону кантор 
(співець) підбирає відповідні пісні за віком, статтю, церковним саном померлого тощо. Більшість рукописів мають 
подібну структуру; так само багато спільного знаходимо в тематиці пісенних текстів. Загалом, як уже зазначалося, 
зміст кожного з рукописів поділено на десять розділів, пісні переважно згруповано за віком. 

Донедавна в опитаних громадах існував звичай так званого диктованого співу (речитативу). Учасники спільноти 
мають різні погляди на його занепад. Старше покоління віддає перевагу речитативу, молодь – ритмічному співу та 
новим пісням. Проте фактом є те, що диктований спів був прикметною ознакою реформатських відправ і водночас 
угорської ідентичності. Це також мало моральне наповнення у стосунках між членами громади. Наш обов’язок – по-
казати та зберегти цей звичай! 

Ключові слова: рукописи, похоронні пісні, надиктовування пісень, писемність, похорони. 
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The present paper examines a novel aspect of folk literacy within the ethnographical research, in particular to a separate 
genre of oral folk art, which is an organic component of modern Ukrainian and Hungarian cultures. The focus of the study 
is written sources from the village of Shalanky (Berehove District, Transcarpathia), as well as from some other areas of the 
former Hungarian historical region of Ugocsa. The collection entitled The Book for Funeral Ceremonies (Halottas alkalmakra 
készített és írott könyv) is presented in four copies, each containing songs for a funeral ceremony. The main occasions for 
recitative singing are, on the one hand, church events, divine services, and, on the other, funerals and commemorations. For 
the latter, there were prepared, in the Reformed communities, separate handwritten songbooks titled The Book-Collection 
of Funeral Songs, or The Book, Prepared and Written to Honour the dead. Currently, more than ten manuscripts have been 
collected in the studied region. Information about their use and purpose, the role in the life of a community can be obtained 
from narrations of informants. The oldest collection was compiled in the 1880s. The books contain only the texts that 
provide a decent burial of the dead. For burial, a cantor (singer) selects suitable songs by age, sex, ecclesiastical order of the 
deceased, etc. Most manuscripts have a similar structure; we can also find much in common in the subjects of song texts. In 
general, as already noted, the content of each manuscript is divided into ten sections, the songs are mainly grouped by age.

Until recently, in the communities surveyed, there was a custom of so-called song dictation (recitative). Community 
members have different views on its decline. The older generation prefers recitative, while young people prefer rhythmic 
singing and new songs. However, the fact is that the song dictation was a characteristic sign of both the Reformed divine 
services and the Hungarian identity. It also had a moral content in relations between members of a community. Our duty is 
to show and preserve this custom!

Keywords: manuscripts, funeral songs, song dictation, folk literacy, funeral.

До Другої світової війни школярі (дикто-
ри) в реформатських селах надиктовували 
псалми угорською мовою. Амбруш Молнар 
писав про це явище як звичай у своєму дослі-
дженні, опублікованому в 1999  році  [7]. 
У  його праці йдеться про надиктовування 
пісень реформатів у Великій Доброні, утім, 
цей ритуал характерний і для релігійних від-
прав інших місцевостей, де мешкають угор-
ці. У  с.  Шаланки Берегівського району, де 
авторка навчалася в школі, також практику-
вали надиктовування з нагоди проведення 
церковних заходів. Тексти надиктовували з 
рукописів. 

У післявоєнні десятиліття відтвори-
ти пісенні книги було майже неможливо. 
Відсутність друкованого матеріалу змусила 
членів громади виготовляти рукописи. Крім 
того, недостатня грамотність населення 
привела до надиктовування. З цього випли-
ває, що для проведення відправ були потріб-
ні книги та буклети, які здебільшого були 
доступні лише самому диктору [10]. 

Звичай надиктовування, написання руко-
писів практикувався не лише в Шаланках. 
Під час богослужінь та інших церковних 
церемоній колись співали пісні одна за 
одною, потім їх повторювала громада  [8]. 
У  досліджуваному селі диктор декламував, 
тобто трохи наспівував слова пісні. У випад-

ку з угорцями чанго  1 також існує поперед
ньо наспівана версія надиктовування  [5]. 
Декламована форма пісень у Шаланках прак-
тикувалася і в Надєчеді  [9]. Характерною 
особливістю їх виконання в селі є і те, що піз-
ніше для цього використовували друковану, 
з надиктованих пісень, книгу. 

В Угочі  2, а  саме в Шаланках, особу, яка 
надиктовувала спів, називали «кантором», 
або «диктором». В інших місцях таких людей 
називали ще й «співаками» та «перед-вока-
лістами» [3]. Він починав співати, щоб члени 
громади могли продовжувати за ним. 

Надиктовування найчастіше практикува-
лося під час церковних відправ, богослужінь, 
а також чувань та похоронів. Для поминок і 
похоронів вибирали провідного співака  [1]. 
З  цією метою готувалися відповідні руко-
писні поховальні книги. 

Рукопис із Шаланок має назву «Книга 
для похоронних церемоній». Він містить 
різні пісні, які слід надиктовувати під час 
похорону  [10]. Джерело творів, які репре-
зентують народні пісні реформатів, неві-
доме. Починаючи із Середньовіччя, літе-
ратура згадує про існування цих пісень, 
але Реформація набрала силу приблизно в 
XVI ст. [6]. 

У Шаланках досі процес поховання почи-
нають у дворі власного будинку. Раніше в 
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чуванні брали участь переважно чоловіки, 
коли кантор та його помічник надиктовува-
ли тексти з уже згаданої колекції рукописів. 
Кантор завжди мусив враховувати, ким був 
померлий за життя. Відповідні пісні співа-
ли на похоронах дзвонаря чи церковного 
старости, інші  – на похоронах пастора або 
хлопця чи дівчини. Це було знаком поваги 
до них. 

У с.  Шаланки є кілька примірників 
«Книги, написаної і підготовленої для похо-
ронних церемоній». Дотепер авторкою 
знайдено чотири зошити. Рукопис містить 
лише пісні, пов’язані з похоронною церемоні-
єю. Нічого подібного годі знайти в сучасних 
чи давніх пісенниках. Тільки окремі пісні 
можуть мати відому для більшості селян 
мелодію. 

Власником першого зошита, написаного 
у 1883–1884 роках, був Ференц Галл. На пер-
шій сторінці наведено найважливіші відо-
мості у вигляді ретельно вималюваних літер: 
призначення книги, ім’я власника та дата 
запису. На наступній сторінці вже можна 
ознайомитися з піснями, що належать до 
першої частини. 

Зошит, укладений у 1906  році, нале-
жав Йожефу Орбану, колишньому жите-
леві Шаланок. На першій сторінці можна 
теж знайти ім’я власника, дату створення 
копії. На другій сторінці  – пісні з першої 
частини. Обидві книги виглядають пошар-
паними. Їх часто використовували, адже 
інших не було. 

Третій рукопис датується 1971–1973 рока-
ми. Його записав Золтан Зан, також колиш-
ній мешканець Шаланок. У  ньому вже зна-
ходимо, так би мовити, «інструкцію», у якій 
вміщено вказівки для співаків та дикторів 
щодо користування зошитом:

«У цій книзі зібрані всі пісні, 
які виконують на похоронних церемоніях.
Їх повинен відбирати заспівувач, 
аби вірники могли розпізнавати мелодію». 
Четвертий рукопис був написаний тим-

таки Золтаном Заном у 1981  році. Усі чоти-
ри зошити мають однакову структуру щодо 

поділу пісень. Книги мертвих поділено на 
десять розділів. Прощальні пісні групу-
ють за різними віковими групами, у  деяких 
(поодиноких) випадках знаходимо посилан-
ня на причину смерті чи на церковний статус 
померлого. У рукопису пізнішого походжен-
ня в кінці книги вміщено «Описову таблич-
ку» з такими рубриками:

1. Над немовлятами. 
2. Над дітьми. 
3. Над молодими людьми. 
4. Над людьми середнього віку. 
5. Над старими людьми. 
6. Поширені пісні під час чування над помер-

лим. 
7. Пісні чування. 
8 та 9. На різні випадки чи для осіб, стан 

яких був особливим. 
10. Подорожні пісні та інші пісні в час 

чування. 
У чотирьох рукописах пісні здебільшого 

збігаються, що є свідченням того, що одна 
копіюється з іншої. Для деяких текстів різ-
ниця ледь помітна. Орфографічні помилки 
трапляються часто, однак стилістика збе-
режена. Щоб проілюструвати подібність, 
авторка розвідки склала таблицю початко-
вих рядків пісень першого етапу. Головна 
ідея пісень  – це згасання життя, яке часто 
виражається в образах природи. Про люд-
ське існування, яке нагадує стадії розвит
ку рослин та циклічний характер природи, 
ідеться в багатьох піснях, найчастіше в тек-
стах про смерть немовлят чи неповнолітніх. 

«Весела весна мого відквітлого життя...» 
(пісня 2). 
«Пишнота літа спадає восени...» (пісня 96).
«Як троянда, уражена теплим вітром...» 
(пісня 5). 
«До прекрасного віку тендітної квітки...» 
(пісня 25). 
Серед згадуваних рослин найпоширені-

шим є символ квітки, символ походження 
Всесвіту, а  з квіток часто говорять про тро-
янди  [4]. Троянда є символом відроджен-
ня  [4], символом любові та поваги, часто 
символізує молоде життя. Ось чому вона 
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зазвичай трапляється в текстах, які вико-
нують у випадках дочасної смерті молодих 
людей. Так само бутон є символом нового, 
символом дитячого віку [4], а в переносному 
сенсі може бути символом надії. 

Для ліричних текстів характерні слова 
розради. Однак у рядках, які слід співати 
над неповнолітніми, з’являються зауваги про 
взяття відповідальності. 

До традиції надиктовування реформат-
ські вірники Шаланок ставляться по-різному. 
Дехто вважає, що гарною ідею є впрова-
дження інновацій і водночас позбавлення від 
цього звичаю в храмах. Інші хочуть зберегти 
традицію, а  точніше  – надиктовування в 
початковому вигляді. 

У цих студіях хотілося звернути увагу на 
звичай співу, який був складником відправ 
угорців-реформатів та реформатської релігії 
загалом. Рукописи містять не лише тексти, 
а  й давньоугорські народні мелодії. Понад 
століття, а то й більше, громада зберігала свої 
пісні, мелодії. Ми не знаємо, як повернути 
цей звичай, але можемо подбати про те, щоб 
його не забули. Про цю співочу традицію 
має знати не лише молодь, мешканці краю, 
а й науковці! У своєму дослідженні Амбруш 
Молнар цитував слова Ласла Раваша, який 
закликав: «Потрібно спостерігати і фіксува-
ти основні риси угорської народної теології, 
необхідно врятувати ці дорогоцінні твори 
угорської народної душі» [7].

1 Чанго – угорська етнографічна група, яка проживає в Румунії. Вони поділяються на три основні групи: молдав-
ські чанго, дімеські чанго та барцашаґські чанго.

2  Угоча  – місце проведення дослідження, колишній комітат Угоча  – уважався одним із найменших регіонів іс-
торичної Угорщини, потім входив до Виноградівщини. Однак назва Виноградівський район функціонувала лише до 
2020 року. На підставі Постанови Верховної Ради України № 807-IX від 17 липня 2020 року на Закарпатті скасовано 
попередні 13 районів (включно з Виноградівським), натомість утворено 6 нових. Відповідно до цієї реформи тери-
торію Виноградівського району було приєднано до Берегівського.
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